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Onomatopoeia, a type of word that originates from the concept of nouns, 
encompasses both natural and artificial sounds that surround humans. It 
represents a dynamic element of language and is relevant to any community or 
nation that utilizes language. Shihab al-Din Muhammad Zaidary Nasavi, the 
author of "Nafhat al-Masdur" (7th century), extensively employs linguistic 
features, particularly onomatopoeias, along with a wealth of rhetorical devices 
in this work.  Due to its integration with the Arabic language, "Nafthat al-
Masdur benefits from numerous Arabic onomatopoeias in addition to Persian 
ones. This study begins by introducing Persian onomatopoeias, followed by 
Arabic ones, and then analyzes their impact on the text. The aim of this 
research is to explore the influence and significance of Persian and Arabic 
onomatopoeias in a literary-historical context, considering their remarkable 
frequency.  Emotional and non-emotional onomatopoeias in this text are 
employed to depict historical events, personal grievances, and social 
complaints, significantly enhancing the visualization, concretization, and 
communication of concepts filled with discontent. Non-emotional 
onomatopoeias include animal names, their sounds, natural phenomena, 
objects, and sounds produced by humans. The arrangement of Arabic 
onomatopoeias featuring human-origin sounds highlights the author's emphasis 
and the effectiveness of this linguistic tool.  

Article history:  
Received: 08 November 
2024 

Received in revised form:  
28 April 2024 
Accepted: 28 April 2024 

Keywords:  
Onomatopoeia, 
Persian Onomatopoeia,   
Arabic sound names,  
Nafthat al-Masdur,  
Zaydri. 

Cite this article: Mehrsereshtan, P., Oveysi, A., Wathiq Abbasi, A. (2025). Introduction and Analysis of Persian                          
and Arabic Onomatopoeias in Nafthat al-Masdur. Research in Comparative Literature, 15 (1), 
105-127. 

 

                               © The Author(s).                                                                                 Publisher: Razi University  

DOI: 10.22126/jccl.2024.9710.2549 



 

 

Extended Abstract 

Introduction:  
Onomatopoeia refers to the natural sounds produced by humans and their surroundings, 

including the sounds made by human limbs. Examples include expressions like and the sounds 

made by people or animals.  One of the features of language that assists humans within the 

linguistic system is its effective role in facilitating communication and conveying messages. For 

example, consider the phrases “In confrontation with this natural phenomenon,” “autumn,” 

“waterfall,” and “the wind and storm,” as well as onomatopoeic expressions like “Khes khesh,” 

“Shorshor,” and “Hoo hoo.” These descriptions cannot be used as intelligible conveyances 

without the maximum effect that is required. The meanings of these phrases are common and 

lack onomatopoeic qualities. To convey a more specific meaning and enhance its impact, it is 

essential to utilize words that serve as names, thereby achieving the intended goals of 

employing onomatopoeia. Zaidari, the author of the book, has greatly benefited from the diverse 

Persian and Arabic onomatopoeias relevant to the content. From the outset, he has enhanced his 

work not only with literary devices but also with this linguistic richness. Analyzing the Persian 

and Arabic onomatopoeias in Zaidari's work provides a deeper understanding of the connection 

between language and the sensory and perceptual experiences conveyed in the text.  We can 

understand how onomatopoeic language serves as a crucial element in conveying emotions, 

imagery, and experiences. These studies also foster a deeper appreciation of various languages 

and cultures. The purpose of this research is to introduce Persian and Arabic onomatopoeias and 

examine their impact on text, as well as to explore the temporal and spatial experiences 

embodied in Zaydri's works from past centuries. Additionally, this research aims to understand 

sensory experiences such as fear, anger, and sorrow during the author's time, while also 

expressing the cultural and social nuances present at the time of the book's authorship. 

Method: 

The present research was conducted using a descriptive-analytical method based on the text of 

Nafthat al-Masdur. Initially, Persian onomatopoeia was introduced, followed by Arabic 

onomatopoeia, focusing on the origin and reference of sound production. Subsequently, the 

study examined and analyzed their effects on the text and the audience, as well as the reasons 

for their inclusion. 

In the analysis of Persian onomatopoeias and their classifications, Vahidian Kamyar's 

Dictionary of Onomatopoeias serves as a foundational resource. For the study of Arabic 

onomatopoeias, Mujam al-Aswat by Muhannad Munzir al-Hajj Yasin, along with Arabic 

phonetics dictionaries and related texts, has been utilized as references. 

Results and Discussion: 

"Linguists and scholars of literature and poetry use the term 'onomatopoeia' in a broader 

context, defining it as any word that possesses a natural or intrinsic relationship between its 

form and meaning (Vahidian Kamyar, 1996, p. 10).  "In the Persian language, the names of 

certain animals and their distinctive sounds serve as a source of onomatopoeia—words that 



 

 

have not been created through linguistic rules, but whose sounds have naturally, rather than 

conventionally, integrated into the vocabulary." 

"The discussion of onomatopoeic words (asmāʾ al-ʾaṣwāt) in Arabic holds significant 

importance alongside linguistic studies. Linguists and grammarians have not overlooked its 

classification, origin, and the various theories proposed in this regard. In this context, they have 

expressed differing views on the topic of onomatopoeic words and their origins, leading to the 

presentation of numerous theories regarding their grammatical inflection.  

Onomatopoeia used in the text can be categorized into emotional and non-emotional sounds. 

Emotional sounds are utilized in a limited manner. The names of non-emotional Persian sounds, 

derived from objects, animals, humans, and nature, respectively, exhibit the highest frequency. 

Non-emotional Arabic onomatopoeias are frequently employed in succession. A sequence of 

these onomatopoeias is utilized to evoke an effect that transcends the conventional meanings of 

signifiers and signifieds, guiding the audience toward a deeper understanding and appreciation. 

The origins of non-emotional onomatopoeias commonly found in Persian and Arabic include 

animals, objects, nature, and human sounds. "Among Persian onomatopoeic words, those 

derived from animals, such as 'kalaagh' and 'kaagh'; from human sounds, like 'joosh' and 

'cheshchesh'; and from nature, such as 'khas-o-khaashaak,' can be mentioned—all of which the 

author has skillfully employed in the text to enhance its impact." In Arabic onomatopeias, the 

author uses all kinds of human sounds: (weeping:  boka, Awil, Ranna, anin, noha, zahak: 

gahgaha...In a row and a variety of natural onomatopoeias: tlatom, rash, qatra, Sarsar, Saeqah...) 

the most It has had an impact on the transfer of the author's desired concepts. The place of 

onomatopeias in the historical-literary text with the content of complaint and complaint, 

according to the special atmosphere of the text, has caused the induction of thought, the ease of 

the hadith of the writer.  Atmospheric creation, objectification of descriptions of battle scenes, 

creation of musical, acoustic and foregrounding effects are the results of the author's choice of 

various and numerous Persian and Arabic onomatopeias. The author deliberately and 

consciously employs Persian and Arabic onomatopoeic words as a means to penetrate deeper 

into the reader’s perception of historical events such as the Mongol invasion, to depict scenes of 

battle, and to express his own laments about the indifference of various social groups. 

Conclusion: 

The role of onomatopoeias in historical-literary texts that convey themes of complaint and 

grievance, in accordance with the specific atmosphere of the text, has led to the induction of 

thought and facilitated the writer's narrative. The creation of atmosphere, the vivid depiction of 

battle scenes, and the generation of musical, acoustic, and foregrounding effects are the results 

of the author's selection of diverse and numerous Persian and Arabic onomatopoeias. 

"The author has intentionally employed Persian and Arabic onomatopoeia to deepen and 

enhance the understanding of historical events, such as the Mongol invasion, the depiction of 

battle scenes, and his own laments regarding the indifference of various social classes.".  
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 چکیده  اطلاعات مقاله 

. بته صتداهای یعی تی و  یتر یعی تی پیرامتون انستان  از مقولة اسم است  )اسم صوت(  آوا  نام  مقالة پژوهشی نوع مقاله:  

گردد. از عناصر زنده و پویای زبان اس  و مت لّق به هر قتوم و ملّتتی است  کته از  ایلاق می 

)قترن هفتتم(،    نفثةالمصدددور   محمتد زیتدری نستوی مفلّت  التدی   کند. شهاب زبان استفاده می 

آواهتا( در ایت  ا تر بستیار استتفاده  های زبتانی )نتام های بلا ی فراوان از ظرفی  درکنار جلوه 

آواهتای مت تدّد عربتی نیت  در  به دلیل آمیختگی با زبان عربتی از نتام   نفثةالمصدددور   نموده اس . 

آواهتای  گردیتده است . در پتژوها رااتر ابتتدا نتام مند  آواهای فارسی بسیار بهره کنار نام 

اس . هتد     فارسی و سپس عربی م رفی شده اس ، سپس تأ یرشان بر مت  تحلیل گردیده 

هتا در  آواهای فارسی و عربی، تتأ یر و جایگتاه آن گیر نام از پژوها، با توجه به بسامد چشم 

در ایت  متت  بته من تور  آواهتای عتایفی و  یتر عتایفی  تاریخی است . نتام   -یک مت  ادبی 

اجتماعی استفاده شده است  کته بتر    -توصی  روادث تاریخی، مصائب و شکواهای فردی 

الشکوی تأ یر بستیاری  فضاسازی، عینی  بخشی، تجسمّ روادث تاریخی و انتقال مفاهیم بثّ

ها، م تاهر یعی ت ،  آواهای  یرعایفی شامل اسامی ریوانات و صدای آن گذاشته اس . نام 

آواهتای متفرقتة فتراوان  اف ون بر ای  استتفاده از نتام  و نی  اصواتی با منشأ انسانی هستند. اشیاء  

آواهای عربی با منشأ اصوات انسانی، بر تأکید نویسنده و تأ یرگذاری ایت   نام فارسی و توالی 

 . گذارد ظرفی  زبانی صحه می 

 1402/ 08/ 17  : افت ی در   خ ی تار 

 1403/ 02/ 09    : تاریخ بازنگری 

 1403/ 02/ 09  : رش ی پذ   خ ی تار 

 های کلیدی: واژه 
 آوا،  نام 
 ، آوای فارسی نام 
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 . پیشگفتار 1

 . تعریف موضوع 1-1

پتت ، شرشتتر و  یتتره  استت ؛ ماننتتد: پتت  آوا، »نتتام صتتداهای یعی تت ، انستتان و محتتیس ایتترا  انستتاننتتام

گر صداهایی از قعیل صوت خاص انسان یا ریتتوان »لف ی که بیان. علاوه بر آن  (183:  1382)فرشیدورد،

ها بتته قعتتل از (. شاید به گ ا  نعاشد اگر گفته شود؛ سابقة آن105:  1370گیوی،  اس   )انوری، ارمدی

از آن بتته  1رسد. ی نی»همتتان تمتتای ی کتته سوستتورو کار زبان به صورت یک ن ام ذهنی پیچیده میساز  

(. از امکانات زبتتانی استت  159:  1385اس . »مکاریک،  یاد کرده  3(پارولو گفتار )  2زبان )لانگ(  تمای 

آیند و سهمی مف ّر در ایجاد ارتعاط و انتقال پیام به ختتود اختصتتاص که در ن ام زبان به کمک انسان می

 شود که بهتتتر از م نتتاییاف  میدهند. در پیرامون زندگی بشر صداهایی یعی ی و  یر یعی ی متنوّعی می

کند. در پی تتتأمی  اهتتدا  زبتتان کتته ایجتتاد قرادادی آن، محتوا و فضای موجود را به مخایب منتقل می

ارتعاط و انتقال اندیشه و ارساسات اس ؛ »از یک یر  زبان وسیلة ارتعاط بتتی  افتتراد جام تته استت  کتته 

دیگتتر، زبتتان وستتیلة بیتتان افکتتار و ارساستتات ماستت   تواند افراد جام ه را به هم بپیونتتدد و از ستتوی  می

آواها در زبان و انتقال پیام نقشی مهتتم بتته عهتتده دارنتتد. بتته (. با توجهّ به ای  اهدا ، نام2:  1382)باینی،  

ختتا ، »شرشتتر  و آواهتتای »ختتا های یعی ی پایی ، آبشتتار و بتتاد از نتتامعنوان مثال: در مواجهه با پدیده

رسد تتتا تری میشود که در انتقال مفهوم، تأ یرگذاری به ردّ مطلوبستفاده می»هوهو  در توصی  آن ا

  کوپتتال و گتترز در توصتتی  صتتحنه ق قعآوا. تأ یر »چکاچک  شمشیرها و »ععارتی م مولی و بدون نام

انتقتتال کردنتتد. بنتتابرای  نعرد، تأ یری دوچندان دارد تا اینکه گفته شود؛ شمشیرها به یکدیگر برخورد می

آوا( یکتتی از اهتتدا  نویستتندگان بتترای م نای ردّاکثری و تأ یرگذاری بیشتر از یریق الفاظ اندک )نام

 . آواس استفاده از نام

 ضرورت، اهمیت و هدف .1-2

گر مغول، بازتاب زیادی در ادبیات من وم و منثور ما داشته اس  و آ ار مت دّدی را به خود  رملة ویران

به ای  دورة مهم تاریخی اس اختصاص داده   اس  که    نفثةالمصدور ؛  اس . یکی از آ اری که مربوط 

و متکلّ  دارد و ایّلاعات تاریخی مهمی از اوااع روزگار زمان مفلّ    گونه )تاریخی(نثری گ ارش

می قرار  مخایب  اختیار  ویژگیدر  از  اش ا  المصدورنفثة  هایدهد.  و  امثله  ارادیث،  آیات،  از  ر  استفاده 

 
1. Saussure 

2. Language 
3. Parol 
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قرآن، اش ار عربی را رفظ    وی عتلاوه بترای که ویژگی سعکی ا ر گردیده اس ؛ »عربی اس ؛ به گونه

آیتات و ارادیتث را بصتورت شاهد در ساختار کلام به صورتیکه ج ئی از باف  کتلام منستجم  ،  بوده

 باشد  دیصارب سعک فر  دوره،  وی علاوه بر سعک  که ای  امر موجب شتده  بکتاربرده اس   ؛اوست 

زیدری به تناسب محتوا از  (.  144:  1390  )مهربان،  عصران خود ممتاز گردد از دیگر هم  هم  و نثر وی

های ادبی،  آواهای مت دّد و متنوّع فارسی و عربی بسیار بهره جسته اس  و از همان ابتدا در کنار آرایه نام

آواهای فارسی و عربی در ا ر زیدری به درک بررسی نام  زبانی نی  آراسته اس .  ا رش را به ای  ظرفی 

توان فهمید که چگونه  گردد. میتری از نحوة ارتعاط زبان و تجربة رسی و ادراکی ا ر منجر میعمیق

روند. هد  از  آواهای مت  به یک عنصر مهم برای انتقال ارساسات، تصاویر و تجربیات به کار مینام

آواهای کمتر شناخته شده( و تأ یرشان بر مت  و  آواهای فارسی و عربی )به ویژه نامژوها، م رفی نامپ

 درک تجربیات زمان و مکان به صورت مجسّم در قرون گذشته اس . 

-وریتتدیان  آواهتتایفرهنتتگ نتتامآن، از    مربوط بتته  هایبندیآواهای فارسی و تقسیمدر واکاوی نام 

 همچنتتی  و یاستتی  مهنّدمنتتذرالحا  تتتألی  م جتتم الاصتتواتاز آواهتتای عربتتی، بررستتی نتتامکامیتتار و در 

-اس . لازم به یادآوری اس  که ب ضتتی از وا هاستفاده شده    عربی  الأصواتعلم  و کتب  فرهنگ لغات

رود که ای  نوع اصوات آواس  و در خود زبان عرب، اسم صوت به شمار نمیهای عربی در فارسی نام

اند و در ا ناء آواهای عربی م رّفی گردیدهاند؛ گرچه در قسم  نامآواهای فارسی قرارگرفتهزمره نامدر  

هتتایی تق، میومیو و  یره( نشتتانهآواها )شرشر، تقکه »نامها اشاره شده اس . با توجه به ای  پژوها به آن

: 1385معتنی بتتر شتتعاه  استت   )مکاریتتک، ای ها رابطهها رابطة میان آواها و مرجع آنهستند که در آن

آواهتتا استتامی ب ضتتی از استتامی ریوانتتات )کتتلا.، نهنتتگ و . . (، (؛ وریتتدیان نیتت  در فرهنتتگ نتتام194

آوا م رفی نمتتوده شناسی و شعاه  صدا و مرجع صدا ناماشیاء)گرز، کوپال، گِل و . . .( را به دلایل زبان

آواهتتای کمتتتر شتتناخته شتتده و نگ و بتته دلیتتل م رّفتتی ایتت  نتتامنگارندگان نی  با تأسیّ از ای  فره اس .

آوا از آواها قرار داده استت  و در پتتی  عتتات نتتامهمچنی  تأ یرشان بر مت ، ای  وا گان را نی  در گروه نام

 . اندنعوده  شناسین ر مقولة زبان

 های پژوهشپرسش .1-3

 ؟اندادبی چگونه موجب تأ یرگذاری گردیده  -آواهای فارسی و عربی در یک مت  تاریخینام  -

 پیشینۀ پژوهش .4-1
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از وریتتدیان   آوایتتیفرهنتتگ نتتامآوا را تقریعاً به صتتورتی جتتدی مطال تته کتترده استت ؛  از تألیفاتی که نام

مثتتال ذکتتر شتتده شتتاهد ،گردیده و در ذیل آنفهرس  آواها  ( اس . در ای  کتاب انواع نام1375کامیار)

-زاده و بتتر آواها اس . رعیعتتیوریدیان قرار دادن بسیاری از اسامی در زمرة نام  فرهنگ  ویژگی  اس .

هتتای کتتاربردی پتتژوها با توجه بتته )نمود آوایی اندیشه(    المصدورةنفث  »آواها و القاها دردر  (  1394ساز)

به هی  یتتک از   جستار. در ای   اندها پرداختهشناسی چند نمونه از جملهشناسی و وا زبان به بررسی زبان

رسی کارکردهتتای نتتا آوا در ها مورد ن ر ایشان بوده اس . »برآواها اشاره نگردیده اس  و انواع وا نام

میتتت ان  اند وآواها پرداخته(که به بررسی نام1395و همکاران )ارمدراا بیابانی      ازهش  کتاب سپهری

آوایتتی در قتترآن کتتریم بتتا واکاوی نتتاماند. مقالة »را بررسی نموده  وا در زبان ش ریِ ویآنام    استتفاده از

  از رؤیتتا استتماعیلیان و ح، ل، م : مطال تتة متتوردی ترکیتتب آواهتتاییجنّتت ابتت  تکیتته بتتر ن ریتتة اشتتتقاق 

 بررسی شده استت .  صوتبا رداقل    مخایب  تفهیم  آوا در  گیرتأ یر ف اینده و چشم  ( که1399همکاران)

آفتتاق  ( در نشتتریة1399پتتورو همکتتار)الل لطی ن عربی و فارسی دری  از لط اسمهای اصوات در زبا»

نکته مشترک آ ار فوق تأ یر   که اصوات را در نمونه اش ار فارسی دری بررسی نموده اس .  علوم انسانی

آواهتتای زبتتان آواها به صورت محدود در زبان فارسی اس . در ایتت  جستتتار، وقتتو  توأمتتان بتتر نتتامنام

فارسی و عربی در ا ر زیدری و تأ یر آن بر توستت ة وقتتایع داستتتان تتتاریخی و اشتتخاص نقطتتة تمتتای  ایتت  

 . رودپژوها به شمار می

 . روش پژوهش و چارچوب نظری 1-5

انجتتام گرفتتته استت . ابتتتدا  نفثةالمصدددور های مت  تحلیلی معتنی بر داده  –پژوها راار با روش توصیفی  

گردیدند و سپس تتتأ یر  آوا و منشأ و مرجع تولید صدا( م رفّیسپس عربی )خود نامآواهای فارسی و نام

 .ها بررسی و تحلیل شدندها بر مت  و مخایب و همچنی  عل  صدور آنآن

 . پردازش تحلیلی موضوع 2

 آواهای غیر عاطفینام . 2-1

 آواهایی برگرفته از صدای حیوانات . نام2-1-1
 فارسی آواهای . نام2-1-1-1

نام ب ضی از ریوانات و صدای خاص آن نامدر زبان فارسی،  آواس . وا گانی که یعق  ها منشأ تولید 

قواعد زبانی تولید نشده اس ، بلکه اصوات آنان به صورتی یعی ی و نه قراردادی در شمار وا گان قرار 

ها به   ضی ازریوانات و صدای آنمایة شکوی از بمتناسب با  درون ،المصدورةنفث اند. زیدری نی  در گرفته
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نام دلیل یورش مغول فضای خاصی اس ؛ محیس    المصدورةنفث  آوا استفاده نموده اس . فضایعنوان  به 

ها استفاده  جنگ و آشوب اس . در ای  چنی  فضاهایی گاهی از اسم ریوانات و گاهی از صدای آن

شود. راوی با قرار گرفت  در چنی  شرایس  واقع میشده اس  که در انتقال فضای روای  تاریخی و مف ّر 

آواهای متناسب استفاده کرده اس . گاهی کلا. و  راب را برای بیان شومی  آور و هولناکی از نامیأس

دس  از  ماجرا  ورش   و  ارعاب  فضای  توصی   برای  گاهی  و  اس   داده  قرار  خویا  روای   مایة 

 س .  نهنگی جان شکر و ع یم الجثّه بهره برده ا

آواهایی که برای توصی  فضای ارعاب و ورش  و ناتوانی انسان در مقابل تقدیر و روادث  از نام

:  1375آوا )نهنگ( )وریدیان کامیار،  ( اس . زیدری با استفاده از ای  نامnahangاستفاده شده »نهنگ  )

-نهنگ، ی نی همان ب رگتری  نهنگ( با دو مفهوم متضاد، فضایی متناسب خلق نموده اس ، وریدیان،  

آوا دانسته اس . »اجل، دواسپه در  جانور دریا را به اعتعار صدای تولیدشده از مجموع ررو  نهنگ نام

(.  40: 1399)زیدری، شکر در آهنگ و ایشان در نوا و آهنگ پی و مجلس اعلی در شراب، نهنگ جان

آوا به عنوان متممیّ  کشد. از ای  نامتصویر میای اس  که شرایس بغرنج را به  شکر است ارهنهنگ جان

-برای توصی  فضای ن دیکی یورش مغولان و  فل  از رمله و هجوم تاتار از سوی ایرافیان بهره می

 کند. نامتر میآوایی که با دلال  بر نام و هویّ  آن )نهنگ( فضای ترس و تحذیر را برجسته جوید. نام

ای اروری با  ا ویرانی و نابودی ملّ  گردیده اس . »نام و ذات، رابطهو ذاتی که وجهة همّتا برابر ب

می دلال   مواوع  یک  بر  تنها  نه  نام  و  دارند  اس    یکدیگر  مواوع  آن  ذات  درواقع  بلکه  کند، 

پذیر اس . در ععارتی دیگر: » افل از  آوا توجیه( که در استفاده از تکرار ای  نام39:  1387،  1)کاسیرر 

فضل به  آورد     آنکه  برنتوان  نهنگ  کام  از  کام  و  نهاد  نتوان  فرقدان  فرق  بر  پای  مجرد  ری ة 

مغولان 15:  1399)زیدری، هجوم  و  شکوِه  ی نی  ا ر  اصلی  ساختار  مضمون  دو  خدم   در  نهنگ   .)

 قرارگرفته اس .  

ای   تواند داشته باشد. در ادبیات ما نماد و م هر نمایا  ای نمیرهاورد قوم مهاجم، ج  شومی  مره

نام آوایا،  و  نام  که  اس   ریوانی  ) شومی،  »کلا.   نامkalaqآواهستند.  از  (،  آن  »نام  که  اس   آوایی 

»نام:کُل1375صدایا گرفته شده اس   )وریدیان،   به ریوان  کُل(،  آوایی چون کلا. که برای اشاره 

(.کلا.  301:  1401همکار،  های متداعی ت لق دارند  )مسگری و  رود به گروهتولیدکنندة آوا به کار می 

ی  رکای   ا  رانبسیاری از مفسّهای قرآنی در ماجرای هابیل و قابیل نمایان گردید. » اولی  بار یعق قصهّ 

 
1. Cassirer 
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کرده نقل  جمله:  اندرا  رازی،)  (،269ت268/  6  ق،1415یعری،) از  اب  )؛  (344/  6  ، :1374ابوالفتوح 

های ملل مختل ، م هر نمادهای متفاوت و  در فرهنگ   (.18:  1394(  )سرشار،  267/  2  ق،1407جوزی،

چندگانه اس . در زبان و ادبیات فارسی همواره بر شومی و خعرچینی ای  ریوان تأکید گردیده اس .  

رود؛ »در ادبیات فارسی، م هر سیاهی و شومی و رذر کردن و  کلا. از پرندگان اساییری به شمار می

یولان  عمر  و  اس   شده  م رفی  نی   من ر  در  کراه   او  فرودی   یعی    و  مردارخواری  نی   و  ی کلا. 

(. در ععارت: »پیسه کلا ی اس  که ردیث به فاوا  603:  1391ها م رو  اس   )یارقی،  ا لب فرهنگ

به دور دس  3:  1399)زیدری،   برد   را  به کلا. که سخ   قلم  تشعیه  از  نویسنده  و هنگام  ها می(؛  برد 

آوا بهره برده اس . قلمی )کلا.(  کند؛ در توصی  قلم خویا از ناممهاجرت  ار ار و خعررسانی می

 کند.  سرایی می که در توایح شکوه و شکای  نویسنده سهم مف ّری دارد و سخ  

آواها برای تأ یر سخ ، موجب گردیده اس ؛ از اش اری  وری از نامبر بهره   نفثةالمصدور  تأکید مفلّ 

ده کند. در بیتی که زیدری از ن امی آورده اس ، اگر چه توصی   آواها درآن وجود دارد استفاکه نام

از نهای  شب و سیاهی، که قوم تاتار آن را ایجاد کرده به  روز اس  ولی در ععارات قعل،  اند، سخ  

( که شکل دیگر وا ه 123»کلا. سیاه،  راب  )همان:  (zaq)آورد. زیدری بدی  من ور از»زا.   میان می

آوایی که سیاهی و همان  م و اندوه شاعر را تداعی کرده اس  و چه بسا  استفاده نموده. نامکلا. اس ، 

که دوس  دارد؛ زا. سیاه روزگارش به یویی معدّل گردد. »نهاد از روصله زا. سیه پر ...  )زیدری، 

زا.    تاب، است اره(. مفل  در مصرع فوق، به سعب توصی  پایان شب و یلوع آفتاب عالم103:  1399

  کند.آواس ، یادآوری میرا که خود نی  نام

دارد. گاهی صدا، نویسنده را به مقصد رسانده اس  و  آواهای ریوانات در ای  ا ر کاربرد دوگانه نام

( در ععارت  197، »کا یدن، آواز کلا.)همان:  (kaq)گاه خودِ لفظ مفید م نایی واقع گشته اس . »کا.   

نام3:  1399)زیدری، وق  مهاجرت کا د  اس  که    البینی غُراب» م انی چندگانه(،  ای  آوا اس . »کا.  

آن  امثال  و  میان یاس  در  گلوله  و  مهره  و صدای جنعانیدن  فریاد  و  ناله  و صدای کلا.،  »بانگ  دارد، 

تعری ی، اینجا صوت  1569:  3،  1342)خل   مطرح البی غراب( که در  نویسنده شاکی(  فریاد  )ناله و   ،

 اس .  

 آواهای عربی  . نام2-1-1-2

هر قومی برای ریوان و صدایا قضاوتی در خور فرهنگ، اساییر و نمادها در ن ر داشته اس . بحث  

شناسان و زمان با مطال ات زبانی از درجه اهمیّ  زیادی برخوردار بوده و زباندر عربی هم   اسماء اصوات



 111 نفثة المصدور در  وعربی  آواهای فارسی معرفی و بررسی نام 
 

 

ن ریات مت ددی که در ای  زمینه مطرح گردیده اس ؛  بندی، منشأ و خاستگاه آن و  نحویون به تقسیم

اسماء  های متفاوتی در ارتعاط با معحث  شناسان دیدگاه اند. در ای  معحث، نحویون و زبانتوجهّ نعودهبی
بیان کردهو منشأ آن  الاصوات اسامی، ن ریات گوناگونی مطرح شده ها  ای   اند و در خصوص إعراب 

نام هساس .  »اسامی  ذاتاً  آواها،  که  عایفی   منشأ  با  صداهایی  دارند،  جمادی  یا  ریوانی  منشأ  که  تند 

م انی   می3)  1اینتروجکش دارای  کار  به  ریوانات  صدازدن  برای  که  اصواتی  همچنی   و  هستند   )-

آوا در محتوا مشهود نیس  و در  های اساسی در ت ری  و تعیی  نام(. تفاوت59:  1980روند)ععدالل جعر،  

توان گف : »هر اسمی که از ینی  صدای ریوان، یفل یا شیء م ینی باشد، اسم  ت ری  کلّی می یک  

-(. بنابرای  در زبان عربی نی  نام  66:  2005گردد )بدیع ی قوب،قدرتمندی که به صارب صوت برمی

. . را بر  های زبان، ارتعاط و انتقال پیام و .  آواهای مت ددی وجود دارد که به کمک زبان آمده و نقا 

گاه برای راندن خواندن شتر و   یاه« یاه» و    «ا»هَیاهَیگاه در م نی أمر اس  و یا نهی، مانند:  عهده دارد؛ »

برای بازداشت     کُخبرای خواباندن شتر و» « نِخ»برای راندن قایر و  عدس«»برای راندن اسب و   «هلا»

کاربردهای دیگری اعمّ از تصویرسازی و یا انتقال  ( و  26:  1399،پور و همکارکودک از کاری  )لطی 

 المصدور ةنفث  آوا هستند. مفلّ و صدای ریوانات گاهی نام  م نا و مفهوم. در زبان عربی نی  نام ریوانات

 آواهای عربی متنوعّی با منشأ ریوانی استفاده نموده و کاربردهای مختلفی در ن ر داشته اس .نی  از نام

جه    ازمفلّ ،  مغول  هجمة  شومی  » بازتاب  اس .  کرده  استفاده  » راب   عربی      رابوا ه 

(qorab)=   نام فارسی  زبان  در  زا.(  )وریدیان،  )کلا.،  مت   1375آواس   در  بالایی  بسامد  : ا اله(که 

دارد و بسیار مورد توجه مفلّ  قرارگرفته و در ععاراتی مت دّد استفاده نموده اس : »مُرُوجی که   ال 

( و یا »جواب با  94:  1399تاریک روی در او نشسته ، )زیدری،   رابآفتاب چهره در آن وی  داشتی،  

جانب    غرابهر   آن  از  اس ،  که  الغراب  آمده  هذا  مثل  اکون  أن  أعجزت  .«وَیلتنی   . با  125)همان:    .   .)

نام ای   تکرار  از  ناخوشایند  استفاده  روادث  بر  اس ؛  انداخته  سایه  وینا  بر  که  تاریکی  بر  آوا 

می تآکید  نامروزگارش  آن،  صدای  نهُ  عرب  زبان  در  میورزد.  محسوب  الغراب»گردد.  آوا  : أصوات 
العَشِي  الصیدح،  الشحیج،  الشحشح،  الغقّ،  الكیدة،  الكید،  النعب،  النعاب،  النَّعِیب،  الزَّعِیب،  الحا   )  «النعق، 

نام28:  2010یاسی ، دیگر  شکل  از  زیدری  دلیل    ،(qorabalbayn)   البی« »غرابغراب،    آوای(.  به  نی  

نام برده  اهمیّ   بهره  کلاما  تأ یرگذاری  جه   »کلا.  گونه  اس .آوای  راب  کلا.،  از  دیگر  ای 

 
1. introjection 
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پا و سرخ منقاری اس  که باریکتر و درازتر از کلا. پیسه اس  و عرب آن را شوم و نشانة فراق و سرخ

داند. اعتقاد بر ای  بوده اس  که اگر کسی از خانه بیرون آید و آن را بعیند بر فراق دلال   جدایی می

(.  604:  1391العی  م هر شومی و فراق دانسته شده اس   )یارقی،  کند. در ادب فارسی هم » راب  می

برگ یده اس .  م نی را  مفیدتری   بیشتری  و  لفظ،  با کوتاهتری   ای  اسم صوت،  از  استفاده  با  زیدری 

کا د   مهاجرت  وق   که  اس   العینی  البی(.  3:  1399)زیدری،   » ُراب  غراب  کا د، ام    غراب،  و 

الن یری   مراعات  شعکهایجاد  هم،  درکنار  داده نامزیعا  تشکیل  کا د(  العی ،  )پیسه کلا.،  راب  آوایی 

(.  267:  26،  1990شود )ال بیدی،  اس . کا. که صدای کلا. یا راب اس  در عربی » اق  تلفظ می

آواها همه بر دوران ناخوشایند مغول که تع ات زیادی داشته اس ؛ اشاره کرده اس  و به عینی   ای  نام

آواهایی  دن فضای مورد ن ر نویسنده و ا ر بخشی آن کمک فراوانی نموده اس . فضاسازی با نامبخشی 

می بخشی  تداوم  را  ا ر  عنوان  همکه  بسیار  و  نامکند  میان  در  دارد.  اصوات  خوانی  از  برگرفته  آواهای 

یار داشته اس ؛  رود که در جنگهای قرون گذشته تأ یر بسای بارز به شمار می ریوانات شیهة اسب نمونه

»به م نای شیهه کشیدن اسب اس    ،(hamhama)  »حَمحَمه«(،  40)همان:    حمحمة جیاد . . .«»در وق   

، »صدای چهارپایی که در جستجوی جو  و علوفه جست  ستور  تاج العروس(. در  220:  1391)آذرنوش،  

شود   مأنوس بوده چنی  صوتی تولید مینوع خود را بعیند که با آن آشنا و  اس  و در ای  ا نا  اگر هم

صحنة رویارویی و نعرد   )حمحمه(آوا  (. زیدری در آ از صحنة نعرد با ای  نام181:  16،  1994)ال بیدی،  

ها را شمات  و صحنة نعرد را پیا دیدگان مخایب  داند و  فل  انسان را بسیار ن دیک و خطرناک می 

 کند.   مجسّم می

 رفته از اشیاءآواهای برگ. نام2-1-2
 آواهای فارسی  . نام1-2-1-2

آواهایی هستند که در ن ام پیچیدة زبانی، بسیار کارایی دارند. انسان اشیاء و صداهای تولیدی آنان از نام

به آن نشان میبر ای  صداها گوش می متنوّع عایفی، نسع   دهد. زیدری از  سپارد و گاهی پاسخهای 

اشیاء که گاهی   و خود  به شمار میصدا  آوا  بهرهنام  نیّات خاصّ خود  و  مقاصد  وری رود؛ در جه  

نغمة   نموده اس .  و    (tarang)»ترنگ   مناسب  تلنگر  مت ، جه   اس  که زیدری در  از اصواتی  یکی 

در   ایشان  و  بیدرنگ  جان  »أرقم آف  در قصد  اس .  نموده  استفاده  آن  از  جام ه  از  بخشی  به  هشدار 

-آوایی اس  که بر صدا و آواز زه کمان دلال  می(. ترنگ، نام40:  1399  زخمه و ترنگ  )زیدری،

انداخت .    -1»)اص (    کند. تیر  وق   به  باشد  کمان  زه  آواز  و  و   -2صدا  تیر  پیکان  رسیدن  صدای 
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: ترونده(. با توجه به  2،  1371آواز تار به هنگام نواخت  ساز  )م ی ،  -3خوردن گرز و شمشیر بجایی.  

های ترنگ و درنگ  توصیفی، صدای آواز به هنگام نواخت  تار مورد ن ر اس . زیدری با وا ه فضای  

بسیار   نی  فضاسازی  و زخمه،  )ترنگ(  زه کمان  اما صدای  اس   پدیدآورده  اگر چه جناس مضارعی 

می یادآوری  را  که  فل   اس   کرده  ایجاد  را  میمناسعی  ترنگ  همی   که  صورتی  در  توانسته  کند؛ 

ا توجه به م نای دیگر صدای کمان به وق  تیر انداخت  و توصی  شجاع  باشد که رسرتی  ب  ،اس 

نعرد و    ناگفته و کاربردی دوگانه  )فضاسازی( را یادآوری کند. در ادامة فضاسازی و توصی  میدان 

توصی     کند که به بیانآواها استفاده می آسانی در هنگامة نعرد، از گروهی دیگر از نام لعة  فل  و ت  

می ساهی  و  روزمرّگی افرادی  افل  به  که  هستند. پردازد  جنگ  افل  و  کشور  امور  از  و  مشغول  ها 

آواها ای  امر را  زید؛ ج  با بیان نامنویسنده برای توصی  و  بیان خصلتهای قوم و گروهی که با آنان می

قلیه و فشفا  پذیر نمیامکان »قلقل جام می و چپچاپ بوس و چشچا  .    داند.   .  . بند گ یده  شلوار 

آواها به صورتی متوالی به کار رفته اس  و در کنار هم تأ یری  (. در ای  ععارت، نام40:  1399)زیدری،  

بیا از آنچه که باید داشته باشند؛ دارند.  هجاهای تکراری و ینی  صداهای به کار رفته فضایی مناسب  

، »آواز شراب که ازگلوی صراری برآید  (golgol)برای ایجاد یرح شکوه فراهم نموده اس . »قلقل   

کامیار، اصوات  1375)وریدیان  زمرة  در  که  اس   اصواتی  از  قرابه  از  شراب  ریخت   صدای  قلمعه(.   :

-یعی ی نیس  و در ای  ععارت، ای  وا ه، مجلس باده نوشی را بیشتر از خود وا ة شراب من کس می

باز   صدای  و  شراب  صدای  کنار  در  صدای کند.  همچنی   و  لعاس  فل ی  بندهای  گسست   و  کردن 

هایی از ز ندگی روزمرّه اشاره شده اس  و اب ار او برای انتقال ای   مخصوص سرخ کردن  ذا به جلوه

آرایی»ق، ل،  ، ش  سعب تأ یر مضاع  مفهوم ععارت اس .  آواس . وا ها استفاده از نامروزمرگی

سازی م نا و  آواها نقشی به س ا در برجستهها، در نامها و تکرار وا  رروفیتوان گف : هم بر ای  معنا می

که به صدای »آواز گشودن بند جامه و    (feshfesh)»فشفا    انتقال بهتر مفهوم دارند. برای نمونه، وا ة

 ای منسوب به س دی آمده و م انی مذکور از آن استنعاط شده اس : زیر جامه اشاره دارد در قط ه

 دم از رکتتتتیم هوشتتتتمندبتتتتر رستتتتی 

 گفتتت : در عتتتالم بستتتی آوازهاستتت 

 قلقتتتتتل قرابتتتتته و چپچتتتتتاپ بتتتتتوس

 

 کانتتتتدری  عتتتتالم بگتتتتو آواز چنتتتتد؟ 

 زان چهتتتار استتت  ای بتتترادر ستتتودمند

 جتتتت  بتتتت  قلیتتتته، فتتتتا  شتتتتلواربند

 (                   182)همان:                                        
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ش ر،  »زبان و  ادب  اهل  و  گستردهنامشناسان  مفهومی  به  را  بهآوا  میتر  شامل کار  را  آن  و  برند 

:  1375دانند که میان لفظ و م نای آن نوعی رابطة یعی ی یا ذاتی باشد )وریدیان کامیار،  ای میهروا ه

»نمی10 م نا  و  لفظ  میان  ذاتی  یا  یعی ی  ارتعاط  مورد  در  نمونه(.  وجود  منکر  نوعی  توان  که  بود  هایی 

-آوا  می قوقو چون از لفظ »نامدهند مانند:  رّش یا قوقولیعی ی  میان لفظ و م نی نشان را میارتعاط »ی

آن  م نی  یعی  توان  برای  وا گان  از  گروه  ای   زد،  ردس  را  به  ها  کلمات  مرک ی  هستة  گرایان 

)صفوی،  شمارآمده د16:  1360اند   صوتشان  تداعی  و  نامشان  اشیاء،  از  ب ضی  اساس  همی   بر  ر  (. 

نام و  فرهنگ  هستند  ت ری   نوع  ای   شامل  وریدیان  رفتهآواهای  کار  به  مت   »دهل    در  مانند:  اس ؛ 

(dohol)   گِل« یا  و  دیددید(  )همان:  تعیره   تعیر،  ب رگ،  »یعل   ،(gel)    ما عیدِ  مدتِ  در  »لیک  )همان(؛ 

)زیدری،   بدریدس    لعاس  123:  1399دهل  عالم  و  گرفتند  گِل  در  همه  »دس   ناپوشیده   (،  شعاب 

آوا (. ای  دو نام93(، »م ماران تاتار بتازگی بنا نهاده بودند و گِل آن تا بیشتر پاید  )همان:  100)همان:  

نی  به اوااع نابه سامان روزگار اشاره دارند و بازتابی از نگاه انتقادی نویسنده اس  که در قالب کنایه  

اش با  رفته  به کار  آیرونی  در  اس .  گِل بیان شده  وا ة  به کارگیری  و  م ماران  عنوان  به  مغولان  به  اره 

 گر تاتار تأکید شده اس .   مفهوم ویران

 آواهای عربی  . نام2-1-2-2

آن تولیدشدة  صدای  و  اشیاء  همچنی   عربی  زبان  نامدر  زمرة  در  میها  قرار  که    هنگامی.  گیرندآواها 

می ملک  زوال  بر  هجوم  مفل   از  و  میگرید  سخ   داد  بیگانگان  نامناگهانی  از     »قَ قَع  آوایدهد؛ 

(qaqa)  قَ قَ ه  یا« (qaqaa) :کند. (، استفاده می 40، )همان 

از    ویترینی  زیر  نامبی   و  و  آواها  مت   از ارورت  متأ ر  زیدری  از سوی  آن  گ ینا  آواهاس ، 

 فضای خاص راکم بر آن بوده اس .

 ق قع کوپال و گرز      خوشتر از آوای نای و بانگ م مر یافتهبانگ اسپان در مصا  و          

 (20)همان:                                                                                                                         

به   ق قع برخوردن  در  آن  تأ یر  شدت  دلیل  به  قروچه  دندان  م نای  به  سلاح  صدای  بر  »علاوه 

(  1900:   11،  391یگدیگر، یا صدای کا ذ و جامة نو و یا متواتر بودن صدا و شدت رعد  )ال بیدی،  

می مناسب  جنگی  ادوات  و  اب ار  صدای  کلامی  قرای   دلایل  به  اینجا  در  اس .  گردیده  نماید. م نا 

کشد. های نعرد را بیا از پیا به تصویر می ی   ذاتی ینی  صام  ق و ع، خشون  محتوایی صحنهیع 

)همان:کوبیدگی( از اشیائی    (kupal)(، »کوپال   گارامعی:1375)وریدیان،    (gorz)در بی  فوق، »گرز   
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آواها در  اهمیّ  نامبر تآکید نویسنده بر   آواهای فارسی قرار گرفته اس . ای  بی  اس  که در زمره نام

، کوپال، گرز، آوا، نای، بانگ و م مر،  قعقعمت  و الت ام او بر استفاده از آنان گواه روشنی اس . بانگ،  

  آواها. آواها و اب ار تولید نامالن یری زیعایی اس  از نامشعکه مراعات

های آن از شیء  می ررالمصدور خویا در توصی  اوااع روزگار و بیمفلّ  در آ از بیان نفثه

کند. »خناجر با رناجر اِل  دیگری که متناسب به یورش مغولان و جنگ و خونری ی اس ؛ استفاده می

ای اس  عربی که در زبان ، وا ه(xanjar)   خَنجَر(. »2:  1399گرفته سلام  از میان ام  رفته  )زیدری،  

نام نامفارسی  »ای   به  آواس ،  سلاری  خنجر،  )وریدیان، آوا،  دارد  تی ی  نوک  و  اس   کارد  اندازة 

سوی  :خا 1375 از  را  آن  از  استفاده  و  اس   تاتار  قتال  و  ررب  فضای  با  متناسب  خناجر  خش (. 

 کند. آوا به خوبی توجیه مینویسنده به عنوان نام

 ه()صاخ  از دیگر اصوات عربی که زیدری در جه  انتقاد از مردم زمانه خویا استفاده نموده اس   
(saxxhe)   ،زیدری( بشنوند...   کعری  یامه  و  ع می  تعری  خعر صاخَّه  اهل  آنکه  از  »پیا  :  1399اس . 

کند و ارب  صخره به سنگ اس  ...   )ارمد ب   »اصل آن بر صوتی از اصوات دلال  می  صاخّه(.  64

رکای  از اعلام خعری ب رگ اس ؛ خعری که صدای مهیعی    صاخّه(.  282  : ق1404فارس ب  زکریا،  

دارد و تع ات آن، شورش و بی اعتمادی جام ه و مردم نسع  به رکوم  اس . قعل از خود خعر، وا ه 

 به تداعی خعر ب رگ و اماده سازی فضای پر التهاب تعری  کمک نموده اس .  صاخّه

 آواهایی با منشأ انسانی. نام2-1-3
 آواهای فارسی م. نا2-1-3-1

نامنام چیدن  هم  کنار  از  نویسنده  اس .  آگاهانه  و  عامدانه  کاملًا  فوق  ععارت  در  پیاپی  آواها آواهای 

روزمرّگی همان  که  خویا  ناممن ور  اس .  گذاشته  نمایا  به  بهتر  را  با هاس   نویسنده  که  آواهایی 

اندیشه و تأ یر  کار گرفته اس  تا در القای ای هدفمند  به  ها را به گونهتوجه به فضا و موق ی  مت  آن 

نقا  مت   بیشتر  یاریگذاری  مفاهیم  انتقال  مسیر  در  و  کرده  به  آفرینی  »زبان  باشند.  مفلّ   اندیشة  گر 

سازمان   اندیشة  وا همثابة  یریق  از  بیانا  از  جدا  ما  اندیشة  اس .  آوایی  جوهر  در  ج   یافته  چی ی  ها 

نیس .ای بی توده نامشخص  و  امر همفلاسفه و زبان  شکل  ای   پذیرفت   بودهشناسان همیشه در  اند زبان 

ماندیم. برای انسان، ای روش  و پایدار ناتوان میها، از تمای  دو اندیشه به گونهکه ما بدون یاری نشانه 

)سوسور،  اندیشه ندارد   وجود  ساخته  پیا  از  نام161:  1387ای  از  مت   (.  در  انسانی  منشأ  با  آواهایی 

:  1399، )زیدری،  (cheshchesh)توان به چشچا، چپچاپ و... اشاره نمود. »چشچا   می   نفثةالمصدور
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»چپچاپ   40 بل یدن  ذا،  هنگام  دهان  آواز   ،)(chapchp)،)همان( »بوس    ،  بوسیدن،    ( buseh) آواز 

نام با استفاده از توالی  تأکید  )همان(. زیدری  بر  فل  آدمی  ورزیده اس . یکی از  آواهای ذکر شده 

-وا  و هجاس . ای  تکرار، نقا مف ّری در شکل آواها، تکرار ررو ، تکنکات قابل توجّه در نام

آوا و اف ایا ا ربخشی آن دارد. »تکرار در زیعاشناسی هنر از مسائل اساسی اس . کورسوی  گیری نام

زیعاس  ستاره  که  اس   تناوب  و  تکرار  سعب  به  پرندگان  زدن  بال  )شمیسا،  ها،  تولید  83:  1393    .)

جلوه ررو   انتخاب  با  موزون  نمایا  آواهای  به  را  انسانی  منشأ  با  مصنوعی  صداهای  ینی   از  ای 

شناس فرانسوی نوشته اس : او برای نقا  زبان  (4)  1زاده به نقل از »موریس گرامونگذاشته اس . رعیعی

و جمله   وا ه  وا ،  از  هر سطحی  در  القاءگری تکرار  بر  را  کار خود  معنای  و  اس   قائل شده  اهمیّ  

های مشترک (. وا 1:  1394زاده،  ها و ارساسات خاصی قرار داده اس  )رعیعیها در تداعی اندیشه وا 

ای  اند. تکرار وا هها و ارساسات نقا بسیار مهمی داشتهو تکراری نی  در ای  ععارات در تداعی اندیشه 

در   نشانبخا مانند  راب  مت ،  مختل   جام ه  های  که گریعانگیر  اس   و شوم  نامعارک  اتفاق  دهندة 

 اف اید. کنندة ا ر میگیری از ای  تکرار بر فضای تلخ و نگرانروزگار مفلّ  شده اس . نویسنده با بهره

نام  (jush)»جوش    عوای ،  از  بر  که  اس   رال  آواهایی  از  شدن  خار   و  ارساسات  بر  لیان 

در   یعی ی آوا  نام  ای   از  استفاده  با  خاص،  شرایطی  در  قرارگرفت   دلیل  به  نویسنده  دارد.  دلال  

موفق  پیام  انتقال  »تأ یرگذاری  اس .  کرده  عمل  رتوال تر  از  ج    راستی  راصلی  که  رستال   آن 

 لنَ فْسکإِن   :  عقلِ از هوش رفته جوش برآورد که( و »31:  1399زیدری،    ) خجتال  نداش ، میجوشیتدم
ای   114همان:  )،    حق ا علَیک خاص،  صوتی  رامل  عنوان  به  نی   و  خود  بارکنایی  با  جوش  وا ة   .)

 تأ یرگذاری را در ععارات فوق ایجاد نموده اس .   

آواهایی اس  که زیدری در راستای تأ یر سخ  و تجسمّ فضاهای ، از نام(hay-o-huy)هوی   و»های

نموده اس .   استفاده  تار چون عکس دریا میعینی  تاتار در شب  نیران  از  از چهارسوی  »صحرا  دید و 

گو نی  به تنهایی از پس  و(. گف 24شنید تا به مقصد رسید  )همان:  هوی ایشان میو گوی و هایوگف 

گف   ءالقا وا ة  دشم   توصی   لعة  در  اس .  برنیامده  صحرا  نامتوصی   و  نیس   کافی  آوای وگو 

های آنان ا رگذارتر و به توصی   ر بازتاب اجتماع تاتار در شب تاریک با ان کاس آتاهوی دوهای

 ای  صحنه، عینیّ  بخشیده اس . 

 
1. Morris Grammon 
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 آواهای عربی نام. 2-1-3-2

عربیناماز می  المصدورةنفث  آواهای  دارند  انسانی  منشأ  بهکه  سپاه،  :  توان  جنگ،  گریه،  خنده،  صدای 

-مفاهیمی ن دیک به هم به کار رفته  ءای  صداها  به صورتی متوالی و با القا.  استغا ه و ندبه اشاره نمود

و  ها دیده میبندی از اصوات در آن اند. دررقیق  نوعی درجه شود که مفلّ  آن را اروری دانسته 

 ها را در کنار یکدیگر  آورده اس . آن

با نام  ،(qah-qahe)  »قَهقَهه« ،  (احک)صدای خنده   با همی  وا ه و گاهی  نی   آوایی که در فارسی 

-خواند و او بی»ا انی مغانی بر مثالث و مثانی مر یة جهانعانی او می.  رودبه کار می (  قه قهقاه قاه،  )شکل  

به خنده و امتداد خنده و اس  که » آواهایی(. قههقه، از نام18:  1399پنداش   )زیدری،  خعر؛ قهقهه می

و عل  اینکه تکوا  »قه  به دو تکوا  همسان بدل گردیده اس  همان تکرار و   کند دلال  می شدت آن 

آواهایی با فضاسازی خنده چنی  نام  رالمصدوةنفث   ( . در فضای 84:  19، 1900امتداد آن اس )ال بیدی،  

بر فضای شکای  ین  و آیرونی   ،بسامد کمی دارد و اگر هم مورد استفاده قرار گرفته اس ؛ همچنان 

اس  نتیجه .  استوار  که  اس   تضادی  قهقهه،  و  که  مر یه  اس   اشخاص  افل  از  انتقاد  به  واکنا  اش 

 خواهند رقایق را بعینند.   نمی

آواهای عربی اس  که در مت  به شکلهای متنوع، مت دد و متوالی  از جمله نام   ،(بکاء)صدای گریه  

چون   وا گانی  اس .  رفته  کار  به  اندوه  فضای  توصی     «ة»رنََّ   (،avil)  « عَویل»،  (boka)  »بکُاء«برای 
(rannat)  تأکید قرار  آواهای عربی هستند که  نام، از اندوه در نوشتار مورد  برای ایجاد فضای مضاع  

از  عویل  و    رنهّیویل و    بکاءاند. »لاجرم بشومی یغیان و وبال عصیان پادشاهی که آن  غر را ب د از  گرفته

به صورت متوالی به کار رفته و   بکاء، رنهّ و عویلآوای  (. سه نام25:  1399جند آمده بود و . . . )زیدری،

اس . گردیده  ماتم  و  اندوه  فضای  تشدید  و  برجستگی  سعب   ، محتوا  تناسب  صدا،   به  م نای  »به  رَنهّ 

)آذرتاش،   اس   صدا  پیچا  و  صوت  ان کاس  و  رقیق ،    رنهّ(،  393:  1391پژواک  در  گریه  سوای 

به آواز و آواز   «منتهی الأرب »شود. ی دگردی نی  با استناد به  صوتی اس  که صف  گریه محسوب می 

بازگردانیده شود )زیدری، اینکه  الحاج ياسين( اشاره نموده اس . »447:  1399گریه که در رلق    ام  

، سی و بکاءنوشته اس  و برای  بکاء  را صوتی زیرمجموعه صدای    عَویل و رنََّهآوا دانسته؛  را نام  بکُاء  وا ة

نام برده اس  بکاء، صدای گریه و   ، از گریه دانسته اس   را صوتی فراتر  عویلهمچنی     .سه صوت را 

یاسی ،    رنی )الحا   اس   هنگام گریه  بلند  از درجه56:  2010آواز  زیدری  اصوات گریه  (.  اسم  بندی 

نام ازچند  مخایب  بر  تأ یرگذاری  برای  و  اس   داشته  هم آگاهی  اس . آوای  برده  بهره   »نوُحَه«  زمان 
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(nuha)    أنی«و«  (anin) نی نام  ،  مفلّ  دو  توجه  مورد  مت   در  هدفی  چنی   با  که  اس   دیگری  آوای 

»صدای گریه زن بر میّ  با ج ع و  نوحه، (18: 1399کرد  )زیدری، قرارگرفته اس . »...نورة کار او می

)  عویل  »(  961:  2004ای ،  اس   )همان:    أنیو  اس   شکوی  و  العثّ  کثیر  أنی   31صدای  »از   ،)

)زیدری،   نه ،  بود، گ یر  تواند  بدان شفایی  دیجور هجر  را در شب  رنجور  (.  7:  1399المهجوری که 

همراه شده اس . زیدری با هوشمندی از وا     أنی  صوت نالة دور افتاده و  ریعی از وی  با وا ه عربی

را به خدم  جمله درآورده   أنی  آواین یری مهجور، دیجور، هجر، نام»   با همراهی شعکه مراعات ال 

 . اس  و ردیث نفس خود را به بهتری  شکل ارائه نموده اس 

(، از 40)همان:    »عطعطة کفاح، ولولة اجناد...«، در ععارت  (walwala)  «الوَلوَله»  و  (atata)  »عَطعَطه«

»پیاپی آواز کردن و آمیخت  آن    عطعطه،اند.  نعرد پرداخته آواهایی هستند که به توصی  صحنة  جمله نام

عیط  باکس  بدان هنگام که بر قومی چیره شوند و »آوازها بهم هنگام جنگ، یا رکای  آواز مردم بی
)همان:    عیط« به    ه،الولول(.  490هم گویند   توجه  با  و  اس   بگریست   آواز  به  واوَیلا گفت ،  م نای  »به 

)زمخشری،   اس   و خروش  و  و ا وجوش  و شور  فریاد  من ور  اینجا  در  (.  282:  1386قرای  کلامی 

ها  ها در هر زبانی مخصوص به همان زبان اس . »ی نی ترتیب ظاهر شدن وا ها و مصوّتچینا صام  

کند. آگاهی یعی ی بر چگونگی ترتیب ظاهر شدن بان دیگر فرق میدر ساخ  هجا از یک زبان به ز

تشکیل میوا  زبان را  زبانی سخنگویان هر  از دانا  الدینی،  ها در ساخ  هجا، بخشی  دهد )مشکوة 

ها  ها چینا وا آواها و م یّتشان در زنجیرة زبانی باید گف : در  الب زبان(، اما در مورد نام95:  1364

آواها هاس . تکرار یک هجا یا بخا یکسان در نامد هم یکی از نقاط مشترک همه زبانو هجاهای مانن 

آواهایی که به یور من ّم و به  آواهای عربی فوق قابل توجّه اس . نامبه دلیل امتداد صداس  که در نام

، تأ یر  پدیدار گشته  »عطعطة کفاح«، »حمحمة جیاد«، »قعقعة سلاح« و »ولولة اجناد«صورت متوالی در  

ها در کنار یکدیگر ای که رضور آن گونهآوایی را به زیعایی به نمایا درآورده اس ، بهسیر متوالی نام

هایی از نعرد را نشان داده که نه تنها به سرع  های مشترک، صحنه ها و مصوتبا برخورداری از صام 

-چنی  میآواهایی ای  گانی ج  چنی  نامکند. کدام وایابد بلکه تأ یر نوشتار را دو چندان می پایان نمی

 گونه زیعا و زنده به تصویر کشند؟! توانسته اند؛ صحنة رزم و امتداد آن را ای  

از اصواتی که بی  انسان و اشیاء مشترک و به جه  توصی  فضای مورد ن ر نویسنده و به ععارتی  

« اس ؛  شده  استفاده  آیرونیکی  فضای  افکنده     (qarqare)  غَرغَره«در  گلو  در  »صراری  ر ره  اس . 
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با  18:  1399)زیدری،   یا مای ی دیگر در گلو گردانیدن، شستشوی رلق و محویه عقعی دهان  (، »آب 

: ر رو(. در ای  ععارت صدای ری ش شراب در گلوی صراری،    1375کامیار،  وریدیان دارویی مایع)

نور  نیس ، صدای  بودن  فار.  و  مستی  خعر  هصدای شادی،  رو  پیا  و  اوااع گذشته  از  اس  که  ای 

نام دهد.می نوشته شده اس ؛  ای   قرقره  املای  با  القرقریرآوا در عربی  ؛ صدای ری ش آب در  القرقره: 

ساز تصویرسازی مف ر و  (. آوای راکم بر ععارت و تولید صدا زمینه8:  2010داخل شیشه )را  یاسی ،  

 مناسب در مت  شده اس .  

   طبیعتآواهای برگرفته از . نام2-1-4
 آواهای فارسی . نام2-1-4-1

زبان »اسا لب  ازجمله:  نام1فالکشناسان  جنعة صوتی  بر  جنعه   از  بیا  میآوا  تأکید  آن  دیگر  -های 

آوا نوعی ابدال تحّول یافته اس  که در آن وا ه بر ا ر تقلید صوت یعی ی خاصی به وجود  ورزند؛ »نام

فرایند  می بروننامآید.  از خود زبان واقع اس . چون  آوا فرآیند  منشأ آن در خار   ی نی  زبانی اس ، 

آواهستند و برخی از مردم م تقدند که انسان اوّلیه نخس  از یریق تقلید  های نامها دارای وا هاکثر زبان

 ، نقا مف ّری (. بنابرای  یعی 96:  1372فالک،های یعی ی، استفاده از زبان را آ از کردند  )اسصوت

آواها هستند  آواها که آیا یعی   مقّدم بر خلق نامآوا داشته اس . در مورد اهمیّ  و منشأ نامدر خلق نام

آواها درس   ( م تقدند؛ »نام1)  2های زبانی؟ ن ریات مت ددی مطرح اس ، ب ضی همچون سایپریا پدیده

ها  های او هستند که هرچی  دیگر در زبان. ای  پردازی به همان اندازه آفریدة ذه  آدمی و راصل خیال

ها را به آدمی القاء کرده اس  و ای  آواها نی  به  نی  مستقیماً از دل یعی   زاده نشدند، بلکه یعی   آن

 (.  25: 1376اند  )سایپر،نوبة خود یعی   را به بازی گرفته

آواهای یعی   و متناسب از نام  گیریزیدری در خلال شکواها و انتقادهای خود از اشخاص با بهره

آواها که ذاتاً فاقد آورده اس . نامو مورد ن ر خود را به خدم  مت  در با محتوای مت ، م نای کنایی 

می تداعی  را  فی یکی  ماهیتی  جمله،  ساختار  در  هستند،  اشاره  م نا  چنی   مواوع  ای   به  باینی  کنند. 

های زبان و ماهی  فی یکی و قابل های صوری برای وا اهمّی  نشانه نموده اس : »کنارگذاشت  م نا و  

آن )باینی،  مشاهده  »خس   88:  1382ها  مانند  وا گانی  در   .) (xas)    به وا ه  صدای  زنگ  خاشاک  و 

تدَرَدّدا  رسد. »گوش می نام69:    1399مقصد هر خس شده  )زیدری،   ولله هذا الدّهرکیف  آواهایی  ( و از 
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-ری ه آمده اس  )وریدیانکاه و چوبهای خاشه، خلاشه، خردهوریدیان با نام  اس  که در فرهنگ

وار در تسالب  ، )همان:خراشیدن( در ععارت »خاشاک(xashak):خار وخس(. »خاشاک   1375کامیار،  

(، نی  متراد  خس اس   و خس و خاشاک همواره درکنار  54:  1399عواص   رب  افتاده )زیدری، 

کنای مفهوم  بییکدیگر  می ی  توجیه  را  بودن  دونارزش  مردم  را  خس  میکند.  ای   پایه  در  که  داند 

اند و خاشاک، خود اوس  که دستخوش روادث و مصائب شده اس .  روزگار به جاه و مقامی رسیده

که( ذکر گردیده اس   :که1375کامیار،آواها )وریدیانکوه )جعل( نی  از وا گانی اس  که در زمره نام

در   نهاده  المصدور   ةنفث   مت و  دل  بر  که  تیمار  »ای   دارد،  بالایی  کوهبسامد  بر  اگر  )همان: ای  نهند   ها 

آوایی قرار داده  (. کوه نماد مقاوم  و بازتاب صوت اس  و زیدری خودش را در جایگاه چنی  نام111

یادآور کوه اس  او  زیست   مغول،  پرآشوب و هر  و مر   اذعان دارد در دورة  مقاومتی    اس  که  و 

اند؛ استفاده شده  المصدورةنفث  آواها درشایسته و درخور از خود نشان داده اس . گروه دیگری نی  از نام

آرام) نرم)31مانند:  درش )76(،  پر) 112(،  خروشان)35(،   ،)105( جوشان،  شکافت )60(،  ری  6(،   ،)

اخته شده اس ، یا در خود صوتهایی  ها به تقلید از صوتهای امور و مفاهیم س (.  »ای  گروه از وا ه38)

م نای خود هماهنگی می با  نرمی و درشتی  با  ... )کیانوش،  دارد که  و  نرم، خشک، درش   مانند  یابد 

آواهای فوق خروشان، جوشان... » که با فرآیندهای اشتقاق، ترکیب  به  (. به آن دسته از نام161:  1354

شود  )مسگری بندی می آواوا ه یعقهرود به پیشنهاد »صفوی  نامعنوان اسم ، صف  قید و یا ف ل به کار  

 (. 301: 1401و همکار، 

 آواهای عربی . نام2-1-4-2

ها  اصوات یعی   در زبان عربی نی  در مت  بسیار مورد توجه مفلّ  قرارگرفته اس . زیدری از ای  وا ه

صدا او  اس .  نورزیده  روزگار خویا  فل   مصائب  توصی   برای  و  نی   صاعقه  رعد،  باد،  آب،  ی 

تا جام ه اس   به خدم  گرفته  را  همه  باران،  قطرات  قرار  ری ش  متخاصم  آما  دشم   ای که هد  

را به جه  فقدان آراما   (talatom) تَلاطمُ«»آوای به همی  اعتعار، نام گرفته اس ؛ به مخایب بشناساند.

اس ؛ برده  کار  به  روزگار خویا  در  امنی   برهم    و  کار جهان  فتنه  اموا   تلایم  که  مدت  ای   »در 

)زیدری،   اس   نام  ،تلاطم؛  (1:  1399شورانیده  و  »از  دریا  آب  صدای  زیرمجموعه  که  اس   آواهایی 

یاسی ،   )را   اس   بحر  اولی (6:  2010اموا   و  اندک  بارش  از  زیدری  باران  .  ، (rash)  »رَشّ« ه 

می نمایا  به  زیعایی  می  رشّیگذارد؛  تصویرسازی  تیغ  آن  از  میغی  که  »و  و  یثی    رشّ بارد؛  تیغ  آن 
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های ری ه  ، قطرهرش(. »32:  1399قطرآن عیث و  یمی رشح آن ایم بر ردود ارم  گذشتند  )زیدری،  

و اشک   و خون  افشاندن، چکیدن آب  باران،  در  1375کامیار،  )وریدیانری ة  نی   فارسی  در  :رام( که 

ای  های عربی نی   العاً م نایی ج  ای  ذکر نشده اس ؛ اما نکتهآوا قرار گرفته اس . در فرهنگ زمره نام

های باران مراد اس ؛ صدایی یعی ی که نی  در  که باید مورد توجه قرار بگیرد؛ در فارسی، صدای قطره 

مط بارانی  فضای  میتوصی   می رح  توصی   را  بارانی  نی   زیدری  قطرهگردد.  که  از  کند  نی   آن  های 

، (qatre)  »قَطر، قَطره«بارش شمشیر تشکیل شده اس  و قط ا بارش شمشیر بدون اصوات نخواهد بود.  

نی  از وا گانی اس  که در عربی همان قطرة آب م نا شده اس  اما در فارسی نی  »هم از اسامی صوت  

یعی ی اس  و هم از اسامی صوتی اس  که کنایه از تیغ و شمشیر و پیکان و اسلحه صیقل  های  پدیده

نام1375زده اس   )وریدیان کامیار،   ای   از  استفادة دوگانه  با  و  : قطقطه(. زیدری  القاء  تفهیم،  به  آوا 

زیان و   و چکیدنی که به جای باران،  توصی  مفهوم مورد ن رش به مخایب استفاده نموده اس . قطره

 کارگرفت  آن شده اس .  تعاهی به همراه دارد و ورود مخرّب تاتار و انعوهی آنان، موجب به

آوایی دیگر از گونة یعی   اس  که در راستای توصیفات واق ی در مت  استفاده نی  نام  »صَرصَر«

چنی    با  اس ؛  گرفته  قرار  آن  در  که  نامطلوبی  فضای  مناسع   به  زیدری  اس ،  را  نامشده  آن  آوایی 

آورد. »صرصر بیرفق جانا سخ  به میان میکند و از گذرا بودن عمر آدمی، از رمق نیمهتوصی  می

سفینة جان را به لب رسانید، ن دیک شد که رشتة یکتای ریات که به بادی بسته اس  ای دوس  گل 

صوات بسیار و مت ددی را ذکر  (. در زبان عربی برای پدیدة یعی ی باد، ا90شکفته را بادی بس  )همان:  

و  می گفته  (sarsar)   »صرصر کنند  شدید   باد  بلند  »صدای  فارس،  را  )ارمدب   (.  284:  3،  1404اند 

بر   مانند:  »صرصر علاوه  اس   باد  دیگر صدای ررک   یعی ی  از صداهای  الهب:    ( hoboub)  »هُبوب«  
بوبِ، کَأَنهدا / أنَدهفَاس والدرَّیح.   (8:  2010الحا  یاسی ،  صدای ررک  باد)  الهبوب، منه عشقَ الْهسانَ   باردِهُ الهه

آوا سعب گردیده اس ؛ مفلّ  در مت  از ابیاتی استفاده  .  تأ یر قای انة نام(89:  1399)زیدری،    أَفدهلَسا و

 آوا در آن وجود داشته باشد: کند که نام

-تاتار و پیوست  سپاهیان به آنان( از پدیدهدر بیان توصی  هجمه ورشیانة مغول، )ررک  ملاعی   

های یعی ی به زیعایی امداد جسته اس . »سیلاب که تواتر امداد صواعق آن را از شواهق سوی هامون  

)زیدری،   آن  (savaegh))صاعقه(،   »صَواعِق«(.  32:  1399راند   با  که  هنگامی  رعد  شدید  »صدای   ،

شد؛  رضور مغولان هر لح ه بیشتر می(. 22: 16،  1990ال بیدی،   )کندای آتا )برق( سقوط میقط ه

بلندیهمچون سیلاب با کمک صاعقه از  به دش  سرازیر میشدند، صاعقه هایی مت ددی که  ای که  ها 
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های شمشیری بود که ان کاس آن در رسیدن ملّاعی  تاتار برای شد؛ مانند برقدرپی میسعب باران پی

فضای برجای مانده از هجوم مخرّب با .  شدو من ل و  اکنا  آن قطع نمی   رم  ا»گذشت  از رد و مرز  

فاج ه را آشکار می نام »لجهّ ، عمق  فارسی    (lojje)  .»لُُهّ«کندآوای  اگرچه در  از وا گان عربی اس ؛ 

»الالتجاج: الالُاج= صوت امواج  آواها اس ؛ در زبان عرب وا ة مشتق شده از آن  در زمرة نام  لُهّ  خود
آواس . »شب ای  راد ة یلدا دیجور اس  و لجُّة ای  واق ه  ( نام6:  2010)را  یاسی ،    البحر مضطربه«

آوا های یعی ی فوق که نام(. پدیده95:  1399را کرانه بس دور ای  مردار را به سگان بازگذار )زیدری،  

 هستند؛ ینی  صدایشان تصویرو محتوای مورد ن ر نویسنده را القاء نموده اس .  

 آواهای عاطفی . نام 2-2

 آواهای عاطفی فارسی . نام2-2-1

آواهای  اند. از میان نامآواهای عایفی فارسی باوجود انت ار، مورد  توّجه و استفاده مفّل  قرار نگرفتهنام

آمدم، صعری را که ندارم و ای بسامد را داشته اس ؛ »اگرچه با دل خویا برنمیعایفی »ای  بیشتری   

)همان:   بودی ،  )همان:  120کاشکی  بس  ای  نام  .(13(،  نوع  و  ای   عوای   بر  بیشتر  مت   در  آوا 

 ارساسات نویسنده تمرک  دارد.  

 آواهای عاطفی عربی. نام2-2-2

-های  یر عایفی، کمتر استفاده شده و مفّل  ای  نوع نتتامگونهآواهای عایفی عربی مت  در قیاس با  نام

آواها را اب اری برای بازتاب تحسّر، محن  و اندوه  ختتویا قتترارداده استت . قتتدرت القتتاء عتتایفی ایتت  

ها کرده اس . »سایپر  در زمینة تأ یر القتتاء چنتتی  وا گتتانی گیری از آنعناصر، نویسنده را ناگ یر به بهره

زنتتد تتتا بتته ظرافتت  از آن بهتتره جویتتد و در آدمی همواره به بار عایفی کلمات چنتتگ متتیم تقد اس :  

دیگران آن رالتی را برانگی اند که مطلوب اوس  ی نی کلمات را وا دارد تا مفاهیم محض را به تنهتتایی 

:  1391)آذرنتتوش،»وای بتتر تتتو   (، vayl) »ویددل« (، hayhat) هیهددات«(. »68: 1376بتته بیتتان آورد )ستتایپر،

ها که در میان ما، بینس ، مغرور نعاید شد که کتتوه بتته (، از ای  نوع کلمات اس ؛ »هیهات به بیابان1247

لُ کددل  یدد »الو گریستت  کتته کوه نرسد ، »درون به ه ار دیده پرخون بر پادشاه و ارکان دول  و مت لقان متتی
مصیعتی که نویستتنده متوجّتته آن شتتده استت ؛ (. در استمرار فضاسازی و  34-123:  1399)زیدری،  لُ«یدد الو 

برای بیان مقصود خویا که همان شکوه از مردم دون و روزگار به یغما رفته؛ به کار رفته اس . لازم به 

 .  :هیهات(1375آوا در فارسی کاربرد دارد )وریدیان، ذکر اس ؛ هردو وا ه به صورت نام
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 گیری . نتیجه3

درمت  از نوع عایفی و  یر عایفی هستتتند. اصتتوات عتتایفی علتتی ر تتم شتتکوه و رفته  آواهای به کارنام

آواهتتای شکای  که بنیان ا ر بر آن استوار اس ؛ به صورت انگش  شمار استفاده شتتده استت . منشتتأ نتتام

-در فارسی و عربی ععارتند از: ریوانات، اشتتیا، یعی تت  و انستتان. عتتلاوه بتتر آن نتتام  یرعایفی مشترک

 فارسی مانند: نرم، خشک، خراشیدن و . . . سهم قابل توجهّی در مت  دارند.   آواهای متفرقة

آواهای عربی، گتتاه اند. توالی نامکار رفتهاسماء اصوات  یرعایفی عربی، ا لب به صورت متوالی به

به مخایب القتتاء کتترده و مخایتتب را بتته درک و دریتتافتی  تأ یری فراتر از م انی قراردادی دال و مدلول

آواهای عربی نی  با منشأ انسانی، یعی  ، اشیاء و ریوانات به ترتیتتب بیشتتتری  سازد. نامیق رهنمون میعم

کارگیری انواع  اصوات انسانی)بکاء: بکا، عویل، رنهّ، أنی ، اند. مفلّ  با بهبسامد و تأ یرگذاری را داشته

ر، صاعقه...( بیشتتتری   ستتهم را در آواهای یعی ی: تلایم، رش، قطر، صرصنوره، احک: قهقهه... و نام

آواهتتای یعی تت  زیعتتاتری  استت . نویستتنده از نتتامانتقال مفاهیم و تصویرسازی مورد ن ر نویستتنده داشتتته

 تصاویر نعرد با تاتارها را خلق نموده اس .

 ادبی با درونمایه شکوا، با توجه بتته فضتتای ختتاص متتت ،  -آواهای فارسی و عربی در مت  تاریخینام

-، عینیتت فضاستتازی  لقاء اندیشه، سهول  ردیث نقس و نفثه المصدور نویستتنده گردیتتده استت .سعب ا

سازی(، فورگروندینگ )برجستههای موسیقایی و آوایی و  های رزم، خلق جلوهبخشی به توصی  صحنه

آواهتتای متنتتوع و مت تتدد فارستتی و عربتتی از ستتوی مفّلتت  استت . نتایج شایان توجه گ ینا نام  از جمله

رای نفوذ و عمق بخشیدن به درک و بآواهای فارسی و عربی را دستاوی ی  مفّل  عامدانه و آگاهانه، نام

مهتتری هتتای ختتود از بتتیهای نعرد و بیتتان شتتکوهدریاف  ماجراهای تاریخی رملة مغول، توصی  صحنه

 . اصنا  مردم قرار داده اس 

 ها: نوشت پی. 4
  بود. گراساخ  شناسیزبان پیشگامان از او. بود آمریکایی ةشناس برجستمردمشناس و زبانادوارد سایپر، (. 1)

اندیشة فلستتفی او تتتأ یر  .م رو  به رکیم آسمانی، فیلسو  ایتالیایی و متالِّه مسیحی بودتوماس آکویناس،    .(2)

 زیادی بر الهیات ب دی مسیحی اعمال کرده اس .

 واکتتنا  ایتت ارساس  کی کند.عمل میگفتار  کیبه عنوان  ییاس  که به تنها یععارت ایکلمه اینترجکش ،   .(3)

را در و . . .   یب، نفتترمانند ت جّ ،از گفتار  یمختلف  یهااس  که بخا  یعمتنوّ  ةمقول.  کندیم  انیرا ب  ناخودآگاه 

 . ردیگیبر م
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 بیستتتم قرن در ،ایشان بحث القاگری آواها در مت ، اولی  بار توسس ،زبان شناس فرانسویموریس گرامون،    .(4)

 .طرح شدم

 منابع 
تحقیددق و طددبط عبدالسددلاه رمددد هددارون، الطبعددة ا و ، قددم:    معجددم مقدداییل اللغددة،   . ( ق 1404  ) ی ا، ابوالحستت یتت ارمدب  فارس ب  زکر 

 مکتب الاعلاه الاسلامی. 

،ترجمة خستترو  لام لتتی زاده، مشتتهد:  شناسی شناسی و زبان، بررسی مفاهیم بنیادی زبان زبان (.  1373فالک، جولیا ) اس  

 آستان قدس راوی. 

آوایی در قرآن کریم با تکیه بتتر ن ریتتة اشتتتقاق ابتت   نام   (. »واکاوی 1399اسماعیلیان، رؤیا؛ اقعالی، ععاس؛ بشیری، علی ) 

(،  57)   3، پژوهشتتگاه علتتوم انستتانی تهتتران،  جستارهای زبتتانی جنی: مطال ة موردی ترکیب آواهای »ح، ل، م ،  

31-63 . 

 چتتتاپ چهتتتارم، تهتتتران: فتتتایمی.    دستتتتور زبتتتان فارستتتی. (.  1370گیتتتوی، رستتت  ) انتتتوری، رستتت ، ارمتتتدی 

 چاپ پان دهم، تهران: نی.   فرهنگ م اصر عربی فارسی. (.  1391)  آذرتاش، آذرنوش 

 الفکر.  ، بیروت: 1  ط ، تا  ال روس م  جواهر القاموس   .( 1994)  ال بیدی، المرتضی 

 چاپ هفتم، تهران: آگه. نگاهی تازه به دستور زبان. (.   1382باینی، محمدراا ) 

 تهران: امیرکعیر.  ، هم چاپ چهارد توصی  ساختمان دستوری زبان فارسی. (. 1382باینی، محمدراا ) 

 ، لعنان: دارال لم. موسوعه النحو والصر  والاعراب (. 2005بدیع ی قوب، امیل ) 

 ، قاهرة: دارالمعارف. اسماء الافعال و اسماء الاصوات فی لغة العربیه   . ( 1980)  جعر، محمد ععدالل 
کتتتاب    آوا در هشتت  »بررستتی کارکردهتتای  نتتام (.  1395کردیانی، محستت  ) بیابانی، ارمدراا؛ یالعیان، یحیی؛ محمدی 

 . 47-25(،   40) 19  نشریه ادب و زبان، دانشگاه شهید باهنر کرمان سپهری .   

  کنفتترانس بتتی  المللتتی پژوهشتتهای کتتاربردی  .  المصدددور   ة نفثدد (. »آواها و القاها در  1394زاده، زهرا؛ بر  ساز،  فار ) رعیعی 

 کاربردی.  ، تهران، دانشگاه جامع علمی زبان 

 چاپ دوم، تهران: آگاه.  آواشناسی. (.  1382شناس، علی محمد) رق 

 ، چاپ دوم، تهران: اب  سینا. 3. به اهتمام محمد م ی ،    برهان قایع  .( 1342خل  تعری ی، محمدرسی  ) 

 . مقدمه مهدی محقق، دانشگاه تهران. مقدمه الادب (.  1386زمخشری، ابو القاسم محمود ) 

تصحیح و توایح امیررسی  ی دگتتردی، چتتاپ ششتتم، تهتتران:    . المصدددور نفثددة   (. 1399محمد ) لدی  ا زیدری نسوی، شهاب 

 توس. 

 شناس، تهران: سروش. . ترجمة علی محمد رق زبان درآمدی بر مطال ة سخ  گفت  (. 1376سایپر، ادوارد ) 

ای از کاربرد ادبیات مقدس برای فهتتم معهمتتات  (. »داستان هابیل و قابیل در تفاسیر اسلامی، نمونه 1394سرشار، مژگان ) 
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 . 36-7(،  57)   21، دانشگاه آزاد تهران،  مطال ات تاریخی قرآن و ردیث قرآن کریم ،  

 . ترجمة کوروش صفوی، تهران: هرمس. شناسی عمومی دورة زبان (.  1378سوسور، فردینان ) 

 ترانه. چاپ سوم، تهران:    . نگاهی تازه به بدیع (.  1393شمیسا، سیروس) 

 تهران: بنگاه ترجمه و نشر کتاب.   . شناسی درآمدی به زبان (.  1360صفوی، کوروش) 

 ، مصر: مکتعه شروق الدولتیه. 1ط م جم الوسیس،   . ( 2004ای ، شوقی ) 

 تهران: سخ .  . دستور مفصل امروز (.  1382فرشیدورد، خسرو) 

 تهران: مروارید. ترجمة محس   لا ی،    . زبان و اسطوره (.  1387کاسیرر، ارنس  ) 

 چاپ یکم، تهران: رَز.   قدما و نقد ادبی. (.   1354کیانوش، محمود ) 

ماهنامتته آفتتاق    ، »اسمهای اصوات در زبان عربتتی و فارستتی دری    (. 1399لطی  پور، لط  الل؛ عصمتی، سید ع یم الل) 
 . 42-23،  ( 38) 4 ، )تهران وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی( علوم انسانی 

-فصتتلنامه زبتتان آواهای فارسی: تحلیلی بر اساس رابطه تصتتویرگونگی .  نام » (.  1401ندمکار، رارله ) مسگری، بنفشه؛ گ 
 JLR.2023.40269.2178/10.22051  . 317-295، 47، ش پژوهی دانشگاه ال هرا 

چتتاپ اول، مشتتهد: دانشتتگاه    ساخ  آوایی زبان؛ بحثی دربارة صداهای زبان و ن تتام آن. (.  1364، مهدی ) مشددکوة الدددینی 

 فردوسی. 

 چاپ هشتم، تهران: امیرکعیر.   .  فرهنگ فارسی (.  1371م ی ، محمد ) 

 ترجمة مهران مهاجر، محمد نعوی، چاپ دوم، تهران: آگه.  های ادبی م اصر. نامه ن ریه دانا (.  1385مکاریک، ریما ) 

فصتتلنامه تخصصتتی ستتعک شناستتی ن تتم و نثتتر   .  نفثددة المصدددور (. »نگاهی تازه به ویژگیهای بلا ی  1390مهربان، صدیقه ) 
 . 153-143،  4  ، تهران   ادب   بهار     فارسی 

 اردن. ،  1، ط الأصوات م جم  . ( 2010)  یاسی ، مهند منذرالحا  

 چاپ اول، مشهد: دانشگاه فردوسی. آواها در زبان فارسی.  فرهنگ نام  (. 1375کامیار، تقی ) وریدیان 

 . ، چا چهارم، تهران: فرهنگ م اصر ها واره فرهنگ اساییر و داستان (.  1391یارقی، محمدج فر) 
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وَاتِ الهفَارِسِیَّةِ وَالعَرَبیَِّة ف   نفَثةَِالمصَدورِ   التدَّعهریِف ودِراَسَةِ أسمهَاءِ اَ صه

 3عبدالله واثق عباسی |  * 2عبدالعلی اویسی | 1پروانه مهرسرشتان  
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 الملخّص  معلومات المقال 
و عنص  رَ حَی  َو  َ    ه    .  س  ان با    المحیط  وِ   بیعی  وِ الط     غ   ِ   بیعی  وِ الطّ   الأص  واتِ    ی طلَ     عل  ی الأس   ِ مقول  و  ن  م  ِ   " وتِ الص  ّ   اس     "  مقالو محّ مو قال:  الم نوع  

و     لِّ ك    لِ   ش      م   َ ین  امی ی للغ  وِ  ه  و     فث  وِ "   ري  س  وي، ص  احؤَ   ش  هاب ال   ین محم    زی    اس  تخ نَ   . اللغ  وَ   ن  خ   س  تَ ت  أ م  ّ
البلاغی  ّو     تأث ات  هِ   "، ال  ی جا   ؤ أسم  اا الأص  واتِ "    بم  ا ف  ِی یل  کَ غوی  وِ الل    راتِ  َ الق  َ   م  نِ الع ی  ِ   الس  ا ع،    الق  رنِ ف  ی    "   ر ص  ا  
تَفَاَ تْ كم   ا     . هِ ل   ِ مَ  عَ فِ    الأص   واتِ    أسم   ااِ إلَ   وِ با ض   افَ   ، وِ العر ی   ّ   م   ن الأص   واتِ   الع ی    ِ   م   ن أسم   ااِ   "   ر ص   ا    و  ث   َ  ف "   اِس   ْ

  ،  م  ن ثَ  العر ی  و    ث     ، أ  ا   وِ الفارس  ی    الأص  واتِ   أسم  ااِ   إ خ  ا      ه   ا الب    ِ فِ   تَ    . وِ العر ی          ماجها م  ع اللغ  وِ  ظ  راا ا    وَ الفارس  ی  
  وِ و  العر ی    الفارس ی    وِ الص وتی    لأسم ااِ لِ   ث    لجعب ابِ ال     ا     است ش ا  ه و    م  ن الب   ِ   الغ ر ِ   . صِّ ى ال ن  ل َ ه ا عَ تأث ِ   تحلی ل  
تِخَْ ان    تَ    . اريخيِ الت        ص الأ بِّ ه    ا ف ال    ن  تِ كا َ ه    ا  مَ  تأث ِ    صِّ ف ه     ا ال    ن    وِ العاطفی         غ     ِ   وِ العاطفی        الأص    واتِ   أسم    ااِ   اس    ْ

ا تَأث      كَب   ِ   فِ خَل   ِ  الفَ    ااِ   الأح    ا ِ   لوص    ِ  َ   َ انَ  وِ  ال    ِ  ك   َ وِ َ ا  ع   االِأ َ الأل   اِ  الفَرِ ی    وِ َ ا جتِماعِی     َ الت ش   یياِ    الت اريِخی    
ل  مَ  و    َ ق  ْ و ر  الأح   اِ  الت اريِخی    ا  .  ف  اهیِ  الح ِ  ا ِ َ تَص  َ وَا   وَااَتِ  أَص  ْ م ل  أسم  اا  الْحیَ   َ وِ فَ تَش  َ ْ   الَْعَاطِفِی    وَاتِ غ  َ ا أَسم  َْاا  الَْأَص  ْ أمَ   

ل  أسم  َْاا  الأص  واتِ الْعَرَ یِ     لِ البَش  ري  ت   كَ      تَسَلْس  َ وَاتِ یَات  الَأص  ْ یَااِ  الَأص  ْ وِ  الأش  ْ عَ أَ  مَظ َ اهِرِ الط بیِع  َ وَاتِ  وِ م  َ لِ الَأص  ْ ص  ْ
 . الْبَشَریِ وِ تَأكی   ا  َ ل ِ  َ تَأث   ه ِ  الق  رلَِأ الل غویِ وِ 

 1445/ 04/ 25  : الوصول 
 1445/ 10/ 19المراجعة:  التنقیح و 
 1445/ 10/ 19:  القبول 

 : الدّلیلیّة الكلمات  
 صوات الأسماا ا  
 ، لفارسیو صوات ا الأسماا ا  
 ، العر یو   صوات الأسماا ا  

 ،   ر ا ص و   فث 
 . الزی ري 

ی وِ َ العَرَ یِ  و ف  (.  1446)   عب  ل ،  عباس ی  اث   ؛  عب  العلی ،  ا یس ی  هخ ا ؛  پر ا ه ،  مهرسرشتان :  الإحالة  وَاتِ الْفَارسِ ِ وِ أسم َْااِ الَأص ْ   15،  بح و  ف الأ ب ا ق ارن .   فَثوَِا صَ   رِ الت  عْریِ    ِ راَس َ
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